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Цель дисциплины:

приобретение навыков устного и письменного перевода с английского языка на русский язык и с русского языка на английский язык, позволяющими в дальнейшем осуществлять профессиональную деятельность
Основные задачи дисциплины:
· дальнейшее совершенствование сформированных знаний, умений и навыков ведения межкультурного диалога в общей и профессиональной сферах общения (на втором иностранном языке);

·  развитие практических навыков общения на профессионально-ориентированные темы на втором иностранном языке;

· дать общее представление о последовательности и содержании работы над текстом в процессе перевода; 

·  практиковать переводческий анализ текста на всех этапах перевода (предпереводческий анализ, вариативный аналитический поиск, анализ результатов перевода); 

· ознакомить с основными переводческими трансформациями; практиковать использование широкого диапазона языковых средств русского языка в процессе устного и письменного перевода; 

· способствовать совершенствованию навыков владения иностранным языком, в частности увеличение активного словарного запаса на занятиях по устному переводу и расширение лексического диапазона на занятиях по письменному переводу; 
· сформировать навыки просмотрового и поискового чтения; научить переводить с листа; освоить последовательный перевод на слух.
В результате освоения дисциплин студент должен:
Знать:
· грамматические формы и конструкции, типичные для формального и неформального регистров общения, письменной и устной коммуникации на английском языке;
·  выразительные средства английского и русского языков и способы их перевода;
· правила современного английского речевого этикета;
· теоретические основы переводоведения (в частности, коммуникативно-прагматические факторы, детерминирующие перевод; лексико-семантические и грамматические переводческие трансформации и правила их применения и пр.);

· особенности перевода английской специальной лексики и фразеологии; основные машинные переводческие программы и иметь базовые умения работы с ними. 

Уметь:

·  свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства первого иностранного языка; 
· логично и связно представлять информацию в устной и письменной форме;
· профессионально грамотно выбирать общую стратегию перевода с учѐтом прагматической установки и типа текста оригинала; 
· осуществлять предпереводческий анализ текста, готовиться к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе; осуществлять письменный перевод текстов различных жанров и стилей на профессиональном уровне; работать с мультимедийными средствами; 
· работать с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией; 
· работать с основными машинными переводческими программами;
·  пользоваться электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач;
·  осуществлять переводческий анализ текста на всех этапах перевода;
·  использовать в практике перевода основные переводческие трансформации; 
· использовать широкий диапазон языковых средств русского языка при переводе. 
Владеть:
· навыками устного и письменного перевода профессионально ориентированных текстов;
· основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания 
· правилами этикета, способами воздействия, убеждения;

· невербальными средствами общения (мимика, жесты);
· всеми регистрами общения на основном иностранном языке: официальным, неофициальным, нейтральным и т.д.
Содержание дисциплины (разделы, темы):
Особенности перевода заголовков. Нормативные расхождения между языками и перевод.
Текстовые логико-семантические связи в процессе перевода: импликация/экспликация, замены

Перевод эмфатических конструкций. Передача при переводе «мелких» слов

Лексические лакуны во английском языке

Метонимические обозначения реалий в английском языке

Текстовые замены при переводе. «Ложные друзья» переводчика

Типовые проблемы перевода  на английском языке и пути их решения

Конситуативная адекватность при переводе

«Переводоориентированный текст» в английском языке

Перевод шуток и афоризмов
